2 Corinthians 8:12



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the first class conditional particle EI, meaning “if and it is.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PROTHUMIA, which means “willingness, readiness, good will.”
  This is followed by the third person singular present middle/passive deponent indicative from the verb PROKEIMAI, which means “to be present.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its progress.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning.  The willingness of the Corinthian believers produces the action.


The indicative mood is declarative for the reality of the Corinthians’ willingness to financially support the Jerusalem church.

“For if the willingness is present and it is,”

 - is the “adverb of kind and manner KATHO, meaning ‘as is fitting, as one should’ Rom 8:26; and of degree, meaning: in so far as, to the degree that 1 Pet 4:13.”
  Here it is used in the latter sense.  Then we have the third class conditional particle EAN, meaning “if and it may or may not be true.”  With this we have the third person singular present active subjunctive from the verb ECHW, which means “you might have.”


The present tense is an iterative and descriptive present for what is going on at this time in Corinth.  The iterative present can refer to what takes place locally and is confined to a comparatively brief period of time as opposed to the gnomic present, which refers to something that takes place everywhere and lasts a comparatively long time.


The active voice indicates that the willingness to give produces the action.


The subjunctive mood is used with EAN to express the more probable future condition.  It indicates what is potentially and probably true.  The potential is based on the positive volition of the Corinthians to want to give.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular adjective EUPROSDEKTOS, which is used as a noun and means “acceptable, pleasant, welcome of the willingness to give, which is said to be acceptable.”

“[the willingness is present] to the degree that he might have what is acceptable,”

 - is the negative OU, meaning “not” plus the adverb of degree KATHO, meaning “to the degree that.”  Then we have the strong negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb ECHW, meaning “to have; have at hand, have at one’s disposal.”


The present tense is a descriptive present and iterative for what is not going on at this time in Corinth.


The active voice indicates that the Corinthians are not producing the action of not having the willingness to give.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

2 Cor 8:12 corrected translation
“For if the willingness is present and it is, [the willingness is present] to the degree that he might have what is acceptable, not to the degree that he does not have at his disposal.”
Explanation:
1.  “For if the willingness is present and it is,”

a.  Paul continues with an explanation that the Corinthians have the willingness to give.


b.  Paul recognizes their positive volition to want to help and applauds them for it.


c.  Their willingness is present as demonstrated by the fact that they began collecting an offering for the Jerusalem believers a year ago.

2.  “[the willingness is present] to the degree that he might have what is acceptable,”

a.  The apodosis of Paul’s statement is twofold.  The first part deals with those who have the means to give financially.  The second part deals with those who do not have the financial means to give.


b.  The willingness to give financially is based on having something to give.


c.  As God has prospered us, to this degree we have the willingness to give.


d.  God does not expect you to give what you do not have to give.


e.  If you have the volition to give, then God will provide the means to give.


f.  If you do not have the volition to give, then God will not provide the means to give.


g.  God only wants you to give what is acceptable to give.


h.  What is acceptable to give is what you want to give willingly.


i.  The amount is not important.  The willingness is all-important.


j.  God will always provide what is acceptable for us to give.


k.  God matches what is acceptable to give with our willingness to give.


l.  God never gives us too little to give and He never gives us too much to give.


m.  God gives us exactly what is compatible with His righteousness, justice, grace, and love, so that we in turn may give what is acceptable to Him.

3.  “not to the degree that he does not have at his disposal.”

a.  You cannot give what you do not have.


b.  God does not expect us to give when we have nothing at our disposal to give.


c.  God does not expect us to deprive ourselves or our family by giving.


d.  God expects us to give what is at our disposal to give, and He provides everything necessary for us to fulfill His will.


e.  Paul recognized that some believers in Corinth would not be able to give because they did not have anything at their disposal to give.


f.  Therefore, all that God required was their willingness to give.


g.  If they had the willingness to give, then it was up to God to provide the means to give.


h.  No one should ever be ashamed if they do not have the means to give.  They should be ashamed if they do not have the willingness to give.
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